
1 Esto me suena a español
– Kiejtés, hangsúly és helyesírás

A spanyolok és a latin-amerikaiak gyorsan és élénken beszélnek, s
mindenekelõtt a pergõ r hang jellemzi beszédüket. Bizonyára ez az el-
sõ dolog, ami feltûnik, ha spanyol beszédet hallunk. Ha alaposabb
megfigyelést végzünk, persze ennél jóval több eltérést tapasztalhatunk
a magyar és a spanyol nyelv között. Ebben a fejezetben megismerked-
hetünk a spanyol nyelv alapvetõ kiejtésbeli, hangsúlyozásbeli és he-
lyesírási szabályaival.

1.1 Az ábécé

7

betû spanyol fonetikus mint a magyar- betûzés
név megfelelõje ban

A, a a a ? ág Antonio
B, b be b/B ? bokor Barcelona
C, c ce T ? think (angol) Carmen

? tank
Ch, ch che tS ? csillag Chocolate
D, d de d/D ? doboz Dolores
E, e e e ? ember Enrique
F, f efe f francia Francia
G, g ge g/V ? gabona Gerona

X ? ihlet
H, h hache Historia
I, i i i ? int Inés
J, j jota X ? ihlet José
K, k ka k ? kiló Kilo
L, l ele l lámpa Lorenzo
Ll, ll elle ¥ ? millió Llobregat
M, m eme m mókus Madrid
N, n ene n nem Navarra
Ñ, ñ eñe ≠ ? konyak Ñoño
O, o o o ? rossz Oviedo
P, p pe p ? Alpok París
Q , q cu k ? tank Querido
R, r erre r arra Ramón

erre doble rr
S, s ese s ? eszik Sábado
T, t te t ? fontos Tarragona
U, u u u ? ruha Ulises
V, v uve b/B ? bokor Valencia
W, w uve doble u whisky (angol) Washington

b/B ? bokor
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8

X, x equis ks/Vs ? taxi Xiquena
s ? Ausztrália

Y, y i griega i ? vaj Yegüa
j ? dzseki
Z ? zseni

Z, z zeta T ? think (angol) Zaragoza

Sok hang kiejtése csak megközelítõen azonos a táblázatban feltünte-
tett magyar, illetve angol példában szereplõ hang ejtésével, amit a pél-
dák elõtt található ? jelöl. A h esetében nincsen megfelelõ példa, mi-
vel a spanyolban a h-t nem ejtjük.

1.2 A kiejtés
Magánhangzók
A magánhangzókat a magyarban ejthetjük röviden és hosszan is. Ez-
zel szemben a spanyolban az a, e, i, o és u hangokat mindig ugyan-
olyan hosszan ejtjük, s hiányoznak a magyarban megtalálható ö és ü
hangok.

a: tiszta, nyílt, mint az ág szóban
e: mint az e az ecset szóban
i (y): mint az i a siker szóban
o: mint az o a bokor szóban
u: mint az u az udvar szóban

Figyelem! – A helytelen kiejtés könnyen okozhat megér-
tési nehézséget: egy túl hosszan és mélyen ejtett o han-
got könnyen u-nak, egy túl hosszú e-t pedig i-nek érthet-
nek. 
A szó végén található e-t is ugyanúgy ejtjük, mint a szó
elején vagy a szó belsejében. 
A que, qui és gue, gui kombinációkban az u-t csak írjuk,
de nem ejtjük.

Kettõshangzók
Az i (y) és az u másik magánhangzóval vagy akár együtt kettõshangzó-
kat képeznek. Ebben az esetben egy szótagként ejtjük õket. 

farmacia, caimán, hay; bien, peine, ley; idiota, oigo, soy; muy, suave,
astronauta; europeo, abuelo; averiguo; cuidado apreciéis, Paraguay
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az á az ág szóban

Figyelem! A helytelen kiejtés könnyen okozhat megér-

magánhangzóval,
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Amennyiben az i vagy az u hangsúlyos, ékezettel jelöljük. Ebben az
esetben a magánhangzókat külön ejtjük; ezt a spanyolok hiato-nak ne-
vezik.
tío, oí, baúl, tenía, freír, caí

Mássalhangzók
Mint már említettük, sok hang kiejtése csak megközelítõen azonos 
a táblázatban feltüntetett magyar, illetve angol példában szereplõ han-
gok ejtésével. Konkrétan csak az f, l és m hangok ejtése egyezik a ma-
gyarral, a többi hang esetében eltéréseket tapasztalhatunk. De aggoda-
lomra semmi ok, a különbség gyakran igen csekély:

9

b, v Ejtésük megegyezik: szó elején és m vagy n után b-nek, a szó
belsejében valamivel lágyabban ejtjük (az ajkakat nem zárjuk
teljesen).

c e és i elõtt mindig úgy ejtjük, mint a „th”-t (2) az angol
„thought” szóban; Dél-Spanyolországban, a Kanári-szigeteken
és Latin-Amerikában a c-t ebben az esetben zöngétlen sz-nek
ejtik.
a, o, illetve u elõtt k-nak ejtjük.

ch cs-nek ejtjük.
g a, o, illetve u elõtt megfelel a magyar g hangnak.

e vagy i elõtt erõs h-nak ejtjük, mint a magyar ihlet szóban.
Amennyiben a g-t e vagy i elõtt a magyar g-hez hasonlóan kell
ejteni, írásban u-val jelöljük, pl.: gue, ill. gui. Ebben az esetben
az u-t nem ejtjük, hacsak nincs rajta tréma: güe, güi. Ebben az
esetben nem ü-rõl van szó, hanem egyszerûen azt jelöljük,
hogy az u-t külön hangként kell ejteni!

h Mindig néma, nem ejtjük.
j Ugyanúgy ejtjük (akárcsak a g-t e vagy i elõtt), mint a h-t 

a magyar ihlet szóban. Latin-Amerikában és Dél-Spanyolor-
szágban a j-t magyar h-hoz hasonlóan ejtik.

k Csak idegen szavakban fordul elõ, mint pl. parking, illetve 
a kilogramo, kilómetro… szócsaládban, s ugyanúgy ejtjük, mint
a c-t és a qu-t.

ll A standard nyelvhasználatban ll-nek ejtjük, mint a millió szóban. 
Spanyolország legtöbb régiójában és Latin-Amerika egész terü-
letén ejtése a köznyelvben megegyezik a spanyol y kiejtésével.

n b, v vagy p elõtt m-nek ejtjük.
ñ Ejtése megegyezik a magyar konyak szóban szereplõ ny ejtésé-

vel.
q Néma u-val mindig e vagy i elõtt áll, ejtése megegyezik a ma-

gyar k hangéval.
r Mindig pergõ: a nyelv egyszer vagy többször erõsen vibrál.

T rdelt_2007.qxd  2007.09.11.  12:40  Page 9

gok ejtésével. De aggodalomra semmi ok, a különbség gyakran igen 
csekély:

sz-nek ejtik.

Amennyiben az i vagy az u hangsúlyos, ékezettel jelöljük. Ebben az
esetben a magánhangzókat külön ejtjük; ezt a spanyolok hiato-nak ne-
vezik.
tío, oí, baúl, tenía, freír, caí

Mássalhangzók
Mint már említettük, sok hang kiejtése csak megközelítõen azonos 
a táblázatban feltüntetett magyar, illetve angol példában szereplõ han-
gok ejtésével. Konkrétan csak az f, l és m hangok ejtése egyezik a ma-
gyarral, a többi hang esetében eltéréseket tapasztalhatunk. De aggoda-
lomra semmi ok, a különbség gyakran igen csekély:

9

b, v Ejtésük megegyezik: szó elején és m vagy n után b-nek, a szó
belsejében valamivel lágyabban ejtjük (az ajkakat nem zárjuk
teljesen).

c e és i elõtt mindig úgy ejtjük, mint a „th”-t (2) az angol
„thought” szóban; Dél-Spanyolországban, a Kanári-szigeteken
és Latin-Amerikában a c-t ebben az esetben zöngétlen sz-nek
ejtik.
a, o, illetve u elõtt k-nak ejtjük.

ch cs-nek ejtjük.
g a, o, illetve u elõtt megfelel a magyar g hangnak.

e vagy i elõtt erõs h-nak ejtjük, mint a magyar ihlet szóban.
Amennyiben a g-t e vagy i elõtt a magyar g-hez hasonlóan kell
ejteni, írásban u-val jelöljük, pl.: gue, ill. gui. Ebben az esetben
az u-t nem ejtjük, hacsak nincs rajta tréma: güe, güi. Ebben az
esetben nem ü-rõl van szó, hanem egyszerûen azt jelöljük,
hogy az u-t külön hangként kell ejteni!

h Mindig néma, nem ejtjük.
j Ugyanúgy ejtjük (akárcsak a g-t e vagy i elõtt), mint a h-t 

a magyar ihlet szóban. Latin-Amerikában és Dél-Spanyolor-
szágban a j-t magyar h-hoz hasonlóan ejtik.

k Csak idegen szavakban fordul elõ, mint pl. parking, illetve 
a kilogramo, kilómetro… szócsaládban, s ugyanúgy ejtjük, mint
a c-t és a qu-t.

ll A standard nyelvhasználatban ll-nek ejtjük, mint a millió szóban. 
Spanyolország legtöbb régiójában és Latin-Amerika egész terü-
letén ejtése a köznyelvben megegyezik a spanyol y kiejtésével.

n b, v vagy p elõtt m-nek ejtjük.
ñ Ejtése megegyezik a magyar konyak szóban szereplõ ny ejtésé-

vel.
q Néma u-val mindig e vagy i elõtt áll, ejtése megegyezik a ma-

gyar k hangéval.
r Mindig pergõ: a nyelv egyszer vagy többször erõsen vibrál.
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előtt, valamint mássalhangzó előtt k-nak ejtjük.

a, o, illetve u előtt, valamint mássalhangzó előtt megfelel a ma-
gyar g hangnak.

gally szóban.
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A México, Texas, Oaxaca és más mexikói szavakban az x
helyett j-t, azaz erõs h-t ejtünk (l. fent).

A pergõ r
A spanyolban az r-t mindig pergetjük, vagy egyszeresen vagy duplán.
Meg kell azonban jegyeznünk, hogy az r pergetése nem mindig egy-
szerûen az írásmódnak megfelelõ, azaz az r-t nem mindig egyszer, az
rr-t pedig nem mindig duplán pergetjük, hanem a következõ szabá-
lyok érvényesek:
– A szó végén álló szimpla -r-t, illetve a pr-, tr-, cr- kombinációk r-jét

egyszer pergetjük.
hablar brazo pronto teatro cristal

– A szó elején álló, illetve mássalhangzóra végzõdõ szótag után követ-
kezõ -r-t mindig erõsen pergetjük.
rosa Enrique Israel alrededor

10

s Mindig keményen ejtjük. A spanyolban nincs külön lágy sz és
s hang. 

v b-nek ejtjük (l.: b, v).
w Csak idegen szavakban szerepel, s vagy úgy ejtjük, mint az an-

golban (Washington), vagy mint a spanyol b-t (wáter), de soha
nem úgy, mint egy magyar v-t.

x Magánhangzók között ksz-nek vagy gsz-nek, t, p, c vagy q
elõtt, illetve gyakran más pozíciókban is hosszú ssz-nek ejtjük.

y Lehet magánhangzó, azaz rendes i (y, hay, hoy, muy) vagy más-
salhangzó is.
Mássalhangzóként az y magánhangzó elõtt áll, s dzs-nek ejt-
jük (mint pl. a dzseki szóban). Csaknem egész Spanyolország-
ban és Latin-Amerikában az ll-t is ehhez a kemény dzs-hez ha-
sonlóan ejtik. Ezenkívül bizonyos tájegységeken létezik egy
igen elterjedt változat, amely a magyar zs-re hasonlít (mint pl.
a zs a zseni szóban).
Az y-t mássalhangzóként ejthetjük j-nek: a spanyol anyanyel-
vûek különösebb gond nélkül meg fogják érteni.

z csak a, o és u elõtt állhat, és úgy ejtjük, mint a „th”-t (2) az an-
gol „thorn” szóban; 
Latin-Amerikában, Dél-Spanyolországban és a Kanári-szigete-
ken zöngétlen sz-nek felel meg.
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Ejtése megegyezik a magyar sz hangéval.

Lehet magánhangzó, azaz i (y, hay, hoy, muy) vagy mássalhang-
zó is.

sz-nek felel meg.
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– Csak a magánhangzók között álló -r-t lehet egyszer is és duplán is
pergetni; a dupla pergetést írásban kettõzéssel jelöljük.
caro – carro drága – kordé ahora – ahorra most – spórol
pero – perro de – kutya cero – cerro nulla – domb

A hangsúlyozás és a hangsúlyjel használata
Míg a magyarban a hangsúly mindig az elsõ szótagra esik, a spanyol
nyelvben szabad hangsúlyt találunk, azaz a hangsúly a szó bármelyik
szótagjára eshet:

España Chile
de español chileno

Mint ahogy az a fenti példán is látszik, a hangsúlyt nem feltétlenül je-
lölik hangsúlyjellel. Épp ellenkezõleg, a legtöbb spanyol szót hang-
súlyjelek nélkül írjuk. A hangsúlyjelet néhány egyszerû szabály alap-
ján használjuk:

séma szavak, melyek: hangsúlyjel példa

■■■■ utolsó elõtti szótagja hang-
súlyos, és magánhangzóra
vagy -n-re, illetve -s-re vég-
zõdnek

nincs

Alemania
Carmen
casas

■■■■ utolsó elõtti szótagja hang-
súlyos, és mássalhangzóra,
de nem -n-re vagy -s-re vég-
zõdnek

van

fácil
árbol
álbum
tórax

■■■■ utolsó szótagja hangsúlyos,
magánhangzóra vagy
-n-re, illetve -s-re végzõdnek

van
café, Perú
después
camión

■■■■ utolsó szótagja hangsúlyos,
mássalhangzóra, de nem 
-n-re vagy -s-re végzõdnek nincs

cantar, 
doctor
abril, 
Brasil
ciudad

■■■■ 
■■■■ 

a szó végétõl számított har-
madik vagy negyedik szótag-
ja hangsúlyos

mindig
van 

América
pájaro
díganoslo

■■■■ egyszótagúak
nincs

no
soy
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kocsi

Chile
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Ezek alól a szabályok alól csak azok a szavak kivételek, melyek valami-
lyen okból mindig kapnak hangsúlyjelet:
– hiato-val álló szavak (l. 9. oldal),

día púa país
– a kérdõszók, hogy meg lehessen õket különböztetni a vonatkozó

névmásoktól,
¿quién? dime cómo ¡qué bonito!

– néhány egyszótagú és kevés kétszótagú szó, hogy az azonos alakú
szavak között különbséget tudjunk tenni,
mí – mi engem/nekem – él – el õ – az 

az én …m
tú – tu te – a te …d sé – se tudom – általános

alany
más – mas több – azonban té – te tea – téged/neked
sí – si igen – ha sólo – solo csak – egyedül

– önállóan álló mutató névmások, hogy meg lehessen õket különböz-
tetni a melléknevektõl,
Conozco a estos estudiantes, Ismerem ezeket a diákokat,

pero no a ése. de õt nem.
– és az o kötõszó számok között, hogy egyértelmûen elkülönüljön a

számoktól.
10 ó 20

Sok spanyol anyanyelvû nem tartja be szigorúan a hang-
súlyjelek használatára vonatkozó szabályokat. Ön azon-
ban vegye csak komolyan ezeket a szabályokat, hiszen
ezek megkönnyítik a szavak helyes hangsúlyozását és
megtanulását. 

1.3 A helyesírás

Kis és nagy kezdõbetûs írás
Nagy kezdõbetûket, ugyanúgy, mint a magyarban, mondat elején
használunk. A fõnevek közül csak a tulajdonneveket, a hivatalok ne-
vét, esetleg a rangokat és szakágakat, illetve a megszólításokban hasz-
nált rövidítéseket írjuk nagybetûvel.
Pedro y María Pedro és María
el Ministerio de Nevelésügyi és Oktatási 

Educación y Ciencia Minisztérium
Sr. / Ud. Úr / ön (rövidítve)

Kettõs mássalhangzók
A spanyolban egyetlen igazi mássalhangzó-kettõzéssel találkozhatunk,
mégpedig az -rr- esetében. Mivel az ac-ción, az in-novar és a hozzájuk ha-

12
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sonló szavakban a mássalhangzók két külön szótaghoz tartoznak, ezek-
ben nem beszélünk kettõzésrõl. A ch és ll mássalhangzó-kombinációk 
a spanyolra jellemzõ külön hangot jelölnek, ezért õket, akárcsak az ñ-t,
önálló betûnek tekintjük, és a spanyol ábécében is így szerepelnek. 

A helyesírás alapvetõ szabályai
A spanyol helyesírás lényegét tekintve nagyon egyszerû, hiszen majd-
nem mindent úgy írunk, ahogy ejtünk ... de sajnos tényleg csak majd-
nem! Mire kell ügyelnünk?
Néhány írásmód nem követ semmilyen szabályt, illetve a kiejtésbõl
sem következtethetünk rájuk. Ezért az írásnál figyelembe kell ven-
nünk, hogy:
– a b és a v kiejtése megegyezik, a kiejtésbõl itt tehát nem következtet-

hetünk a helyesírásra. A br- és bl- kombinációkban azonban csak b
szerepelhet, v sohasem,

– a g és j ejtése -e és -i elõtt megegyezik, a kiejtésbõl tehát itt sem kö-
vetkeztethetünk a helyesírásra, 

– a h a spanyolban mindig néma, 
– az ll és az y kiejtése gyakran megegyezik, ezért ezek a helyesírásban

gyakran a spanyol anyanyelvûeknek is nehézséget okoznak. 

Esetenként ugyanazt a hangot különbözõ betûk jelölik attól függõen,
hogy mely magánhangzókkal áll a hang:

– A k hangot írásban -a, -o, illetve -u elõtt c betûvel, -e és -i elõtt pedig
qu-val jelöljük. (A k betû csak idegen szavakban fordul elõ.)
casa ház queso sajt
concurso verseny quizás talán
busco keresek de busqué kerestem

– a „th” hangot (2) írásban -e, -i elõtt c betûvel, -a, -o és -u elõtt pedig
z betûvel jelöljük.
zorzal rigó zumo lé
cero nulla cima csúcs
hice csináltam de hizo csinálta

– a hangsúlytalan i-bõl magánhangzók között automatikusan y lesz.
caigo (el)esem caí (el)estem
cayó (el)esett cayendo esve

A kérdõ- és felkiáltójelet a kérdés, illetve a felkiáltó mon-
dat elejére is kitesszük, megfordítva! 
¡Hola! ¿Cómo estás? Szia! Hogy vagy?

A szavak elválasztásánál nem szabad elfelejtenünk, hogy az rr-t, a ll-t és a
ch-t, a mássalhangzó-kombinációkat (br, cr, pl stb.) és a kettõshangzókat
nem választjuk el egymástól.
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ejtünk…
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